
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammāsambuddhassa  
禮敬世尊，阿羅漢，正等正覺者

20201021 如何進入「正性決定」1


正性決定（sammatta-niyāma）m.名詞  
邪性決定（micchatta-niyāma）m.名詞 

正定聚 / 正性決定聚（sammatta-niyata-rāsi）m.名詞  
不定聚（aniyata-rāsi ）m.名詞 1

(AN 6.86) Aṅguttara Nikāya,chakkanipātapāḷi, 
2. dutiyapaṇṇāsakaṃ,9. sītivaggo,2. āvaraṇasuttaṃ 
增⽀部（6. 86）《障礙經》： 
86. “chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ a
bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. katamehi 
chahi? kammāvaraṇatāya samannāgato hoti, kilesāvaraṇatāya samannāga
to hoti, vipākāvaraṇatāya samannāgato hoti, assaddho ca hoti, acchandik
o ca, duppañño ca. imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato 
suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhamme
su sammattaṃ. 

 rāsi：m. [Sk. rāśi] 聚，集積，類聚；財富，財聚。1



諸比丘！因具六法者 ，當聽聞正法時，也不能夠進入於諸善法中的正性決2

定，是哪六法？他是具業障者 、具煩惱障者 、具異熟障者 、不信者、無欲3 4 5

 《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷115：如說三障，謂煩惱障、業障、異熟障。問：何故作此論？答：2

為欲分別契經義故。如契經說：「若諸有情成就六法，雖聞如來所證所說法、毘奈耶⽽不堪任遠
塵離垢，於諸法中⽣淨法眼。何等為六？⼀煩惱障，⼆業障，三異熟障，四不信，五不樂，六惡

慧。」(CBETA 2020.Q1, T27, no. 1545, p. 599b15-26) 。《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷115：
「問：何故名障（āvaraṇa）？答：如是三種，能礙聖道及聖道加⾏善根，是故名障。」(CBETA 
2020.Q1, T27, no. 1545, p. 599b28-29)。āvaraṇatā：f. [āvaraṇa-tā] 障性，遮障。payoga：m. 
前⽅便，前⾏，加⾏，努⼒，致⼒。

 《注》：86. kammāvaraṇatāyāti pañcānantariyakammehi. 「業障者」：由五無間業。3

 《注》：kilesāvaraṇatāyāti niyatamicchādiṭṭhiyā. 「煩惱障者」：由已決定的邪⾒。niyata：4

[pp. of ni+yam到達] 已確定、已固定、已不變，也形容對未來/後果已確定。《律疏》：
Ahetukadiṭṭhi-akiriyadiṭṭhi-natthikadiṭṭhiyova niyatabhāvaṃ pattā niyatamicchādiṭṭhidhammā. 即
已得無因⾒、無作⾒、無有⾒的已決定狀態，為已決定的邪⾒法。《阿毘達磨俱舍論》卷17：
「煩惱有⼆：⼀者數⾏，謂恒起煩惱。⼆者猛利，謂上品煩惱。應知：此中唯數⾏者名煩惱障。
如扇搋等，煩惱數⾏難可伏除，故說為障。」(CBETA 2020.Q1, T29, no. 1558, p. 92c1-4)

 《注》：vipākāvaraṇatāyāti akusalavipākapaṭisandhiyā vā kusalavipākehi ahetuka-5

paṭisandhiyā vāti. 「異熟障者」：不善異熟的結⽣者，或善異熟的無因結⽣者。



者 及惡慧者 。諸比丘！因具此等六法，當聽聞正法時，不能夠進入於諸善6 7

法中的正性決定 。
8

 “chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhab
bo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. katamehi chahi
? na kammāvaraṇatāya samannāgato hoti, na kilesāvaraṇatāya samannāg
ato hoti, na vipākāvaraṇatāya samannāgato hoti, saddho ca hoti, chandiko
 ca, paññavā ca. imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato suṇ
anto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sa
mmattan”ti. dutiyaṃ. 
諸比丘！因具六法者，當聽聞正法時，能夠進入於諸善法中的正性決定，是

 《疏》：6

acchandikoti kattukamyatākusalacchandarahito. Uttarakurukā manussā acchandikaṭṭhānaṃ p
aviṭṭhā. 「無欲者」：沒有想做善法之欲的狀態。已進入北俱盧的⼈沒有（想做善法之）欲的狀
態。acchandika：[na無+chanda欲+ita] 。kattukāmatā：f. [kattu作/⾏為者-kāma欲-tā] 
=kattukamyatā 欲作/想做的狀態。增⽀部（6.96）《出現經》：kusale dhamme chando 
dullabho lokasmiṃ.於善法中的有欲者，在世間中是難得的。長部（33）《等誦經疏》：Ayañhi 
chando nāma taṇhāchando, diṭṭhichando, vīriyachando, dhammacchandoti bahuvidho. Idha 
kattukamyatā-kusaladhammacchando adhippeto. 因為這「欲」有多種名稱：愛欲，⾒欲，精進
欲，法欲。這裡是欲作性的善法欲。《清淨道論》：471. chandoti kattukāmatā-yetaṃ 
adhivacanaṃ. tasmā so kattukāmatā-lakkhaṇo chando, ārammaṇa-pariyesana-raso, 
ārammaṇena atthikatā-paccupaṭṭhāno, tadevassa padaṭṭhānaṃ. ārammaṇaggahaṇe ayaṃ 
cetaso hatthappasāraṇaṃ viya daṭṭhabbo. 「欲」：這是欲作性的同義語。由此，那欲作性的欲
為特相；遍尋/遍求（搜索/尋求）所緣為作⽤；依所緣的欲求性為現起；在那時候的〔所緣〕為
⾜處。應⾒：如伸展這⼼的⼿去捉所緣。「欲」（chanda）屬不定。它在六雜⼼所（尋、伺、勝
解、精進、喜、欲）中，亦為13「通⼀切⼼所」之⼀ 。除了18無因⼼及2癡⼼之外，可通於其他
⼀切善⼼、不善⼼等。

 《疏》：7

Duppaññoti bhavaṅgapaññāya parihīno. Bhavaṅgapaññāya pana paripuṇṇāyapi yassa bhavaṅ
gaṃ lokuttarassa paccayo na hoti, sopi duppañño eva nāma. 「惡慧者」：有分的慧已殘缺者
（無因⽣、⼆因⽣？）。⼜，那有分慧已圓滿者（三因⽣？）的有分是出世間的緣，沒有〔慧〕
故，他也就名惡慧者。

 《疏》：8

Abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattanti kusalesu dhammesu sam
mattaniyāmasaṅkhātaṃ ariyamaggaṃ okkamituṃ adhigantuṃ abhabbo. 「不能夠進入於諸善
法中的正性決定者」：不能夠進入證得於諸善法中被稱「正性決定」的聖道（ariya-magga）。



哪六法？他是不具業障者 、不具煩惱障者、不具異熟障者、有信者、有欲者9

及有慧者。


諸比丘！因具此等六法，當聽聞正法時，能夠進入於諸善法中的正性決定。


________________________


Abhi Vibh, 16. ñāṇavibhaṅgo, niddeso, 10. dasakaniddeso 
阿毗達磨《分別論》「智分別」： 
826. katame te sattā abhabbā? ye te sattā kammāvaraṇena samannāgatā 
kilesāvaraṇena samannāgatā vipākāvaraṇena samannāgatā assaddhā acc
handikā duppaññā abhabbā niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sa
mmattaṃ, ime te sattā abhabbā. 
哪⼀些有情他們不能夠〔進入正性決定〕者？那些有情是具業障者、具煩惱

 《注》：kammāvaraṇenāti pañcavidhena ānantariyakammena. 「業障者」：由五種無間業。9



障者 、具異熟障者 、無信者 、無欲者 、惡慧者 ，不能夠進入於諸善10 11 12 13 14

法中的正性決定者 ，這些有情他們是不能夠者。 15

827. katame te sattā bhabbā? ye te sattā na kammāvaraṇena 
samannāgatā na kilesāvaraṇena samannāgatā na vipākāvaraṇena 
samannāgatā saddhā chandikā paññavanto bhabbā niyāmaṃ okkamituṃ 
kusalesu dhammesu sammattaṃ, ime te sattā bhabbāti. 

 《注》：Kilesāvaraṇenāti niyatamicchādiṭṭhiyā. 「煩惱障者」：由已決定的邪⾒者。10

 《注》：11

Vipākāvaraṇenāti ahetukapaṭisandhiyā. Yasmā pana duhetukānampi ariyamaggapaṭivedho nat
thi, tasmā duhetukapaṭisandhipi vipākāvaraṇamevāti veditabbā. 「異熟障者」：（善、不善異
熟）無因的結⽣者。因為不存在⼆因的（結⽣者）也通達聖道的，所以應知：⼆因的結⽣者也是
異熟障。

 《注》：Assaddhāti buddhādīsu saddhārahitā. 「無信者」：於佛（法、僧）等的空無信者。12

《瑜伽師地論》卷62：「云何不信？謂於佛、法、僧⼼不清淨，於苦、集、滅、道⽣不順解。」
(CBETA 2020.Q1, T30, no. 1579, p. 644c11-12)

 《注》：13

Acchandikāti kattukamyatākusalacchandarahitā. Uttarakurukā manussā acchandikaṭṭhānaṃ p
aviṭṭhā. 「無欲者」：沒有想做善法之欲的狀態。已進入北俱盧的⼈沒有（善法之）欲的狀態。
Nibbutichandarahitattā acchandikaṭṭhānaṃ paviṭṭhā. 已進入空無寂滅/熄滅之欲（=想要滅除煩
惱）的狀態，無欲的狀態。

 《注》：14

Duppaññāti bhavaṅgapaññāya parihīnā. Bhavaṅgapaññāya pana paripuṇṇāyapi yassa bhavaṅ
gaṃ lokuttarassa pādakaṃ na hoti, so duppaññoyeva nāma. 「惡慧者」：有分慧已殘缺陷者
（無因⽣、⼆因⽣？）。⼜，那有分慧已圓滿者（三因⽣？）的有分是出世間的基礎，沒有〔慧
根〕故，他就名為惡慧者。《清淨道論》：duppaññāti lokiya-lokuttara-sammādiṭṭhiyā virahitā.
「惡慧者」：世間、出世間正⾒的空無者。《瑜伽師地論》卷62：「云何惡慧？謂住⾃⾒取（=
⾒、戒取），執不平等難捨⾔論。」(CBETA 2020.Q1, T30, no. 1579, p. 644c18-19)。《瑜伽師
地論》卷97：「住⾃⾒取造無間業，亦斷善根，⼀向成就諸不善法，惡趣決定。」(CBETA 
2020.Q3, T30, no. 1579, p. 857a15-17)。善根有⼆：⽣得、加⾏。

 《注》：15

Abhabbā niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattanti kusalesu dhammesu sam
mattaniyāmasaṅkhātaṃ maggaṃ okkamituṃ abhabbā.「不能夠進入於諸善法中的正性決定
者」：不能夠進入於諸善法中被稱「正性決定」的道（magga）。




哪⼀些有情他們能夠〔進入正性決定〕者？那些有情是不具業障者、不具煩
惱障者、不具異熟障者、有信者、有欲者、有慧者，能夠進入於諸善法中的
正性決定者，這些有情他們是能夠者。

________________________ 

Visuddhi 1, 5. sesakasiṇaniddeso, pakiṇṇakakathā 
《清淨道論》： 
1.1. ye ca te sattā kammāvaraṇena vā samannāgatā kilesāvaraṇena vā 
samannāgatā vipākāvaraṇena vā samannāgatā asaddhā acchandikā 
duppaññā abhabbā niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu 
sammattanti vuttā, tesamekassāp[=etesamekassapi]ekakasiṇepi bhāvanā 
na ijjhati.  
已說：「那些有情是具業障者、具煩惱障者、具異熟障者、無信者、無欲
者、惡慧者，不能夠進入於諸善法中的正性決定者。」有那些任何⼀個，於
⼀遍中也修習不成功。


tattha kammāvaraṇena samannāgatāti ānantariyakamma-samaṅgino. 

此中，「具業障者」：已具無間業者。


kilesāvaraṇena samannāgatāti niyatamicchādiṭṭhikā ceva ubhato-
byañjanaka-paṇḍakā ca.  
「具煩惱障者」：已決定邪⾒者，及兩性者、半擇迦 。
16

 paṇḍakā：被去勢⼈，閹⼈，半擇迦。為了讓漢地⼈易於了解，也有譯作黃⾨、太監（？）。16

傳說周成王時周公旦、姜太公平定了郯、奄⼗七國的叛亂，奄國⼈強悍，反抗統治，後來該國男
青壯年遭受俘虜多被閹割。到了秦漢之時，宮中常⽤奄國⼈來守⾨，故有閹⼈之稱。⾨+奄=閹。
巴利語paṇḍaka，與此相關的詞彙運⽤被確鑿發現在幾種印度-雅利安語⽀、達羅毗荼語系當中，
意思為「閹⼈，弱者」。傳譯⾄中國後，以閹⼈的代稱「黃⾨」譯之。東漢時黃⾨令、中黃⾨等
官均為太監所任，故稱太監為「黃⾨」。參考：https://zh.wikipedia.org/wiki/黃⾨_(佛教)。


《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷90：「或有成就男根⽽不名丈夫，如扇搋、半擇迦等。」(CBETA 
2020.Q1, T27, no. 1545, pp. 463c28-464a1)扇搋，有指外不具男根者。《阿毘達磨⼤毘婆沙論》
卷7：「問：起順決擇分善根已，更可受扇搋、半擇迦、無形、⼆形⾝不？答：更可受。唯煖、
頂，非餘。所以者何？若得忍已便違惡趣，彼扇搋等⾝形鄙陋，是⼈中惡趣。若得忍等殊勝善根

必更不受彼類⾝故。」(CBETA 2020.Q1, T27, no. 1545, p. 34a5-10)

https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%B7%B4%E5%88%A9%E8%AF%AD
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8D%B0%E5%BA%A6-%E9%9B%85%E5%88%A9%E5%AE%89%E8%AA%9E%E6%94%AF
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%81%94%E7%BE%85%E6%AF%97%E8%8D%BC%E8%AA%9E%E7%B3%BB
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%9D%B1%E6%BC%A2
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%A4%AA%E7%9B%A3


vipākāvaraṇena samannāgatāti ahetuka-dvihetuka-paṭisandhikā.  
「具異熟障者」：無因的、⼆因的結⽣者。


asaddhāti buddhādīsu saddhā-virahitā.  
「無信者」：於佛（法、僧）等的空無信者。


acchandikāti apaccanīkapaṭipadāyaṃ chanda-virahitā. 
「無欲者」：於不敵對的⾏道 的無空欲者。 
17

duppaññāti lokiya-lokuttara-sammādiṭṭhiyā virahitā. 

「惡慧者」：於世間、出世間正⾒的空無者。


abhabbā niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattanti 
kusalesu dhammesu niyāma-saṅkhātaṃ sammatta-saṅkhātañca 
ariyamaggaṃ okkamituṃ abhabbāti attho. na kevalañca kasiṇe-yeva, 
aññesupi kammaṭṭhānesu etesamekassapi bhāvanā na ijjhati.

「不能夠進入於諸善法中的正性決定者」：不能夠進入於諸善法中被稱「決
定」及被稱「正性」的聖道。就是不只在遍中，在其他業處中那些任何⼀個

也修習不成功。


tasmā vigata-vipākāvaraṇenapi kulaputtena kammāvaraṇañca 
kilesāvaraṇañca ārakā parivajjetvā saddhammassavana-
sappurisūpanissayādīhi saddhañca chandañca paññañca vaḍḍhetvā 
kammaṭṭhānānuyoge yogo karaṇīyoti. 
由於那已離/已無異熟障的善男⼦，及遠離、避開了業障與煩惱障後，因為聽
聞正法、親依善⼠等於信、欲及慧令增⼤後，應作致⼒於業處的瑜伽者。


* 離異熟障、離業障、離煩惱障後 - 有信、有欲、有慧 → 致⼒於業處。


《清淨道論⼤疏》：“anuloma-paṭipadaṃ apaccanīka-paṭipada”nti iminā ñāyappaṭipattiṃ. 17

paṭipajjitabbassa hi nibbānassa anulomanena, apaccanīkatāya cassā ñāyato.「隨順的⾏道，不
敵對的⾏道」：以這⽅法的⾏道。因為是應向於涅槃（=寂滅煩惱）的隨順，及那不敵對（=隨
順）的⽅法。《清淨道論⼤疏》：apaccanīka-paṭipadāyanti maggassa anuloma-paṭipadāyaṃ 
saccānulomikāyaṃ vipassanāyaṃ.「在不敵對的⾏道中」：在道的隨順⾏道中、在諦隨順中、在
毗婆舍那中。paccanīka：paccanīya a. m. 反對的，敵對的，逆的。anuloma：a. [anu-loma] 隨
順的，不敵對的。



Visuddhi-a 1, 5. sesakasiṇaniddesavaṇṇanā,  
pakiṇṇakakathāvaṇṇanā《清淨道論⼤疏》：

1.1. ānantariyakammasamaṅginoti pañcasu ānantariyakammesu yena 
kenaci samannāgatā. 
「已具無間業者」：在五無間業中，依任何的具⾜者。


niyatamicchādiṭṭhikāti ahetukadiṭṭhi akiriyadiṭṭhi natthikadiṭṭhīti tīsu 
micchādiṭṭhīsu yāya kāyaci niyatāya micchādiṭṭhiyā samannāgatā.  
「已決定邪⾒」：在「無因⾒、無作者、無有⾒」三邪⾒中，屬任何的已決
定邪⾒具⾜者。


ubhatobyañjanakapaṇḍakāti ubhatobyañjanakā, paṇḍakā ca. kāmañcete 
ahetukapaṭisandhikattā vipākāvaraṇena samannāgatā honti, tathāpi 
tibbakilesattā kilesāvaraṇena samannāgatā vuttā.  
「兩性者、半擇迦」：兩性者與半擇迦。這是在欲〔界〕⼼無因結⽣狀態的
「具異熟障者」，如此亦為極重/強烈煩惱的有情，故說「具煩惱障者」。


ahetukadvihetukapaṭisandhikāti ahetuka-paṭisandhikā, dvihetuka-
paṭisandhikā ca. duhetukapaṭisandhikānampi hi ariyamagga-paṭivedho, 
jhāna-paṭilābho ca natthi, tasmā tepi vipākāvaraṇena samannāgatā eva.
「無因的、⼆因的結⽣者」：無因的結⽣者與⼆因的結⽣者。因為不存在⼆
因的結⽣者也證得聖道、獲得禪那，所以那也是「具異熟障者」。


試問：於此，無因、⼆因的結⽣者，在三福⾏、解脫道上有何差別？


––––––––––––––––––––––––


KN Paṭis, 1. mahāvaggo, 1. ñāṇakathā, 69. āsayānusayañāṇaniddeso 
⼩部《無礙解道》（69.）：

katame sattā bhabbā? ye te sattā na kammāvaraṇena samannāgatā, na 
kilesāvaraṇena samannāgatā, na vipākāvaraṇena 
samannāgatā, saddhā chandikā paññavanto, bhabbā niyāmaṃ okkamituṃ 
kusalesu dhammesu sammattaṃ — ime te sattā bhabbā.




哪些有情是能夠〔進入正性決定〕者？那些有情是不具業障、不具煩惱障、
不具異熟障、有信、有欲、有慧者，是能夠於諸善法中進入正性決定者ーー
這些有情他們能夠。


_______________________


20201022 如何進入「正性決定」2


(AN 6.88) Aṅguttara Nikāya,chakkanipātapāḷi, 
2. dutiyapaṇṇāsakaṃ,9. sītivaggo,4. sussūsatisuttaṃ 
增⽀部（6. 88）《欲聞經》： 
88. “chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ 
abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. katamehi 
chahi? tathāgatappavedite dhammavinaye desiyamāne na sussūsati, na 
sotaṃ odahati, na aññā cittaṃ upaṭṭhāpeti {upaṭṭhapeti}, anatthaṃ gaṇhāti, 
atthaṃ riñcati, ananulomikāya khantiyā samannāgato hoti. imehi kho, 
bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ 
abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. 
諸比丘！因具備了六法，當聞正法時也不能夠於諸善法中進入正性決定。因
哪六法？當如來在教導已宣說的法律時，他具備了： 
1 不欲聞（na sussūsati） 、 18

2 不傾聽（na sotaṃ odahati）、 
3 不令⼼知解（na aññā cittaṃ upaṭṭhāpeti）、


 sussūsati是suṇāti聽聞的desid.⽰意動詞，即欲聽聞/想聽聞。如北俱盧⼈（Uttarakurukā 18

manussā）於善法中沒有欲者。⼩部《餓⿁事義注》：397. akammakāmāti……, 
kusaladhammesu acchandikāti attho.「無業欲者」：…在善法中沒有欲的意思。



4 取無義（anatthaṃ gaṇhāti取無利益/無道理） 、 19

5 捨有義（atthaṃ riñcati捨有利益/有道理）、 
6 未隨順忍（ananulomikāya khantiyā）。 
諸比丘！因具備了此六法，當聞正法時也不能夠於諸善法中進入正性決定。


“chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ 
bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. katamehi 
chahi? tathāgatappavedite dhammavinaye desiyamāne sussūsati, sotaṃ 
odahati, aññā cittaṃ upaṭṭhāpeti, atthaṃ gaṇhāti, anatthaṃ riñcati, 
anulomikāya khantiyā samannāgato hoti. imehi kho, bhikkhave, chahi 
dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ 
okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattan”ti. catutthaṃ.

諸比丘！因具備了六法，當聞正法時能夠於諸善法中進入正性決定。因哪六
法？當如來在教導已宣說的法律時，他具備了：

1 欲聞（sussūsati）、

2 傾聽（sotaṃ odahati）、

3 令⼼知解（aññā cittaṃ upaṭṭhāpeti使已知⼼現起）、

4 取有義（atthaṃ gaṇhāti取有利益/有道理）、

5 捨無義（anatthaṃ riñcati捨無利益/無道理）、

6 隨順忍（anulomikāya khantiyā=從無常等於五蘊⾒⽣滅等）。

諸比丘！因具備了此六法，當聞正法時能夠於諸善法中進入正性決定。


 義（attha）：1含義/道理/意義，2利益，3⽬的，4需要，5裁判，6滅沒，7有/存在等多層意19

思。《注》：anatthanti avaḍḍhiṃ. atthaṃ riñcatīti vaḍḍhi-atthaṃ chaḍḍeti. ananulomikāyāti 
sāsanassa ananulomikāya. 「無義」：不增長/沒有義利。「捨有義」：使捨除/增長義利。「不
隨順」：沒有隨順於教法。


【義=含義】長部（29）《令⼈喜悅經義注》：atthañceva micchā gaṇhāti, byañjanāni ca 
micchā ropetīti “cattāro satipaṭṭhānā”ti ettha ārammaṇaṃ “satipaṭṭhānan”ti atthaṃ gaṇhāti. 
“satipaṭṭhānānī”ti byañjanaṃ ropeti. 「〔這位尊者〕錯誤地把握含義，錯誤地增⼤字句」：「四
念住」，在這裡的所緣（n. sg. nom./acc.）要把握「念住」（satipaṭṭhāna, n. sg. nom.）含義，
「諸念住」（satipaṭṭhānānī, n. pl. nom.）是為〔錯誤地〕使增⼤字句（=過度詮釋？）。


【義=利益】⼩部《長老偈義注》：atthaṃ riñcati yo sukhāvahoti yo attano 
maggaphalanibbāna-sukhāvaho taṃ sīlavisuddhiādi-saṅkhātaṃ atthaṃ riñcati jahati, 
nānuyuñjatīti attho.「那⼈捨除帶來快樂的利益」：「那⼈」是⾃⼰。道、果、涅槃為「帶來快
樂」。捨除、放棄那被稱為戒清淨等的「利益」，即不致⼒/不實踐的意思。



《無礙解道》： 
9. Vipassanākathā 
36. Evaṃ me sutaṃ – ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati 
jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi – 
‘‘bhikkhavo’’ti. ‘‘Bhadante’’ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā 
etadavoca – 

9.毘婆舍那的談論 
36. 如是我聞。⼀時，世尊住在舍衛城祇樹林給孤獨園。那時世尊喚諸比
丘：「諸比丘！」 那些比丘答世尊：「⼤德！」 世尊這樣說：


‘‘So vata, bhikkhave, bhikkhu kañci [kiñci (ka.) a. ni. 6.99-100 passitabbā] 
saṅkhāraṃ niccato samanupassanto anulomikāya khantiyā samannāgato 
bhavissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati; anulomikāya khantiyā asamannāgato 
sammattaniyāmaṃ okkamissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati; 
sammattaniyāmaṃ anokkamamāno sotāpattiphalaṃ vā 
sakadāgāmiphalaṃ vā anāgāmiphalaṃ vā arahattaṃ vā [arahattaphalaṃ 
vā (syā. ka.) a. ni. 6.98 passitabbā] sacchikarissatīti – netaṃ ṭhānaṃ vijjati. 

「諸比丘！的確地，那比丘把任何的⾏都認定/視為是常，他將是具隨順忍
者，這是不可能的。不具隨順忍者，他將進入正性決定，這是不可能的。不

進入正性決定者，他將作證入流果，或⼀來果，或不還果，或阿羅漢果，這
是不可能的。」


* 無常等 → 隨順忍 → 正性決定 → 入流~阿羅漢。 

________________________


「正性決定」的六法因何⽽起？ 

Russ Wang問：入正性決定的六法，因什麼⽽⽣起、如何能成熟完備呢？


答：正性決定，即因六法⽽起，也是獲得須陀洹果的前分因素。它們的先後
順序是：六法（從欲聞⾄隨順忍） → 正性決定 → 初果。反之，從果推因來



說：初果的因是正性決定（注疏：聖道，即初道⼼），正性決定的因是隨順
忍（注疏：觀智），以此類推，以⾄於欲聞的因是親近善⼠。


六法之間，環環相扣，這裡不說六法因何⽽起，僅說六法中的欲聞因親近善
⼠⽽起，較為合理。如中阿含（9）《七⾞經》或巴利中部（24）
Rathavinītasutta中所說道理。


眾⽣入法之難，有者就難在如何令他們轉起有信⽽親近善⼠，及有善法欲⽽
想聽聞佛法。能入正性決定者，除了⾃具善根（注疏：具慧根的三因⽣
者），也確實需要有滿梵⾏（sakalam brahmacariyaṃ全部的梵⾏）的善知
識們諄諄教誨，⽽善⼠也須具有良好的悲願堪忍⼒、接引與提升眾⽣的⽅法
善巧智等。


您可以把六法與中部（70）Kīṭāgirisutta經中⼀段關於「漸次學、漸次作、漸
次⾏」（anupubbasikkhā anupubbakiriyā anupubbapaṭipadā），或僅以簡
略地四預流⽀後三⽀做兩者之間的對照。


sotāpattiyaṅga，預流⽀、入流分、向須陀洹，就是須陀洹的前分。這裡預
流的「⽀」（aṅga），單數，可解讀成組成的⼀部分、成分、因素等。但在
相應部經、長部經中，它也經常被⽤以復數「諸⽀」（aṅgāni）來表達，如
相應部（SN 55.3、26、39…）諸經及長部（DN 33.7）等。


SN-a 5, 11. sotāpattisaṃyuttaṃ, 1. veḷudvāravaggo,  
4-5. paṭhamasāriputtasuttādivaṇṇanā 
相應部（SN 55.5）《第⼀舍利弗經義注》： 
sotāpattiyaṅganti sotāpattiyā pubbabhāgapaṭilābhaṅgaṃ.

「預流⽀」：是為獲得預流果的前分⽀。


DN-t 3, 10. Saṅgītisuttavaṇṇanā, Sotāpattiyaṅgādicatukkavaṇṇanā 
長部（33）《結集經疏》： 
Tassa aṅgāni adhigamūpāyabhūtāni kāraṇāni sotāpattiyaṅgāni.

他的諸⽀已成為到達的諸⽅法、諸因素，是為「預流諸⽀」。


__________________




說⼀切有部《阿毘達磨⼤毘婆沙論》的解說 

《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷115：「問：何故名障？答：如是三種，能礙聖
道，及聖道加⾏、善根，是故名障。」(CBETA 2020.Q1, T27, no. 1545, p. 
599b26-c6)


《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷115：「問：如是三障何者最重？或有說者，異
熟障重。所以者何？因時可轉，果時不可轉故。復有說者，業障最重。所以
者何？業障能引異熟障故。如是說者，煩惱障重。以煩惱障能引業障，業障

復能引異熟障，如是皆以煩惱為本，是故最重。」(CBETA 2020.Q1, T27, 
no. 1545, p. 601a2-7)


《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷115：「云何業障？謂五無間業。何等為五？⼀
害⺟，⼆害⽗，三害阿羅漢，四破僧，五惡⼼出佛⾝⾎。問：如前所說，能
礙聖道及聖道加⾏、善根，故名為障。除五無間業，復有其餘妙⾏惡⾏，所
謂決定第八有業及上瞋恚纏害捃多蟻 等，由此為障，不能於現法中趣入聖20

道。何故不說為業障耶？答：亦應說此以為業障⽽不說者，當知此義有餘。
此中三障皆有餘說。


復有說者，五無間業定能為障是故偏說，餘妙⾏惡⾏或能為障，或不為障。

是故不說。


復有說者，五無間業具五因緣，易⾒易知，是故偏說。何等為五？⼀⾃性
故，⼆趣故，三⽣故，四果故，五補特伽羅故。「⾃性故」者，謂此五種性
是決定極重惡業。「趣故」者，此五決定於地獄受不於餘趣。「⽣故」者，

此五決定順次⽣受，非順現法受，非順後次受，非順不定受。「果故」者，

謂此五種定感世間極不愛果。「補特伽羅故」者，謂能造此五補特伽羅易⾒

易知，謂此能害⺟，此能害⽗，乃⾄此能出佛⾝⾎。除此五種，所餘⼀切妙

⾏惡⾏皆無如是五種因緣易⾒易知，是故不說。」(CBETA 2020.Q1, T27, 
no. 1545, p. 600a25-b17)


 蟻：梵kunta，巴kuntha。《瑜伽師地論略纂》卷3：「捃多蟻者，此有⼆義：⼀者蟻卵，⼆折20

脚蟻，故存梵⾳。」(CBETA 2020.Q1, T43, no. 1829, p. 47a24-25)



《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷115：「云何煩惱障？謂如有⼀本性具⾜熾然
貪、瞋、癡煩惱，由如此故，難⽣厭離，難可教誨，難可開悟，難得免離，
難得解脫。此中本性具⾜熾然猛利貪煩惱者，如難陀等。具⾜熾然猛利瞋煩
惱者，如指鬘等。具⾜熾然猛利癡煩惱者，如迦葉波等。」(CBETA 
2020.Q1, T27, no. 1545, p. 599b26-c6) 
 
《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷115：「問：云何建立此煩惱障？為依成就？為
依現⾏？答：此依現⾏，不依成就。若依成就者則⼀切有情無有差別，等具

成就諸煩惱故。由依現⾏⽽建立故煩惱差別，則成四句：或有煩惱熾然（=
火不息）非猛利，或有煩惱猛利非熾然，或有煩惱亦熾然亦猛利，或有煩惱
非熾然亦非猛利。「煩惱熾然非猛利」者，謂下品煩惱數⾏者是。「猛利非

熾然」者，謂上品煩惱不數⾏者是。「熾然亦猛利」者，謂上品煩惱數⾏者
是。「非熾然非猛利」者，謂下品煩惱不數⾏者是。此中，熾然非猛利煩

惱，亦是煩惱障。由此煩惱雖是下品，以數⾏故，依下⽣中，依中⽣上，漸

次乃⾄能斷善根。」(CBETA 2020.Q1, T27, no. 1545, pp. 599c22-600a5)


 《阿毘達磨⼤毘婆沙論》卷115：「云何異熟障？謂諸有情處：那落迦、傍
⽣、⿁界、北拘盧洲、無想天處。」(CBETA 2020.Q1, T27, no. 1545, p. 
600c18-19)




Sabbe sattā averā hontu
願⼀切眾⽣沒有敵意
abyāpajjhā hontu 
願⼀切眾⽣沒有瞋害

anīghā hontu 
願⼀切眾⽣沒有憂苦

Sukhī attānaṁ pariharantu 
願⼀切眾⽣保持快樂

Sādhu ! Sādhu ! Sādhu ! 
 善哉 ！ 善哉 ！ 善哉


